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ทบทวนค ำศพัท์

A plaint, complaint (n.) ค าฟ้อง

A plaintiff  (n.) โจทก ์

A defendant (n.) จ าเลย 

a civil case คดีแพง่ (เปรียบเทียบกบั a criminal case คดีอาญา) 

civil (adj.) ในความหมายน้ี แปลวา่ ของหรือท่ีเก่ียวกบัสิทธิและการเยยีวยาของเอกชนในชั้นศาล 

a case (n.) คดี มีความหมายท านองเดียวกบั action, suit
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ทบทวนประโยค 

In a civil case, a plaint shall set forth clearly the nature of  the 

plaintiff ’s claims and the relief  applied for, as well as the allegations 

on which such claims are based.

ในคดีแพง่ ค  าฟ้องตอ้งแสดงโดยแจง้ชดัซ่ึงสภาพแห่งขอ้หาของโจทกแ์ละค าขอบงัคบัทั้งขอ้อา้งท่ี
อาศยัเป็นหลกัแห่งขอ้หาเช่นวา่นั้น
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ทบทวนประโยค 

An employer shall be jointly liable/liable jointly with an 

employee for the consequences of  a tort/an unlawful act 

committed by the employee in the course of  employment. 

นายจา้งตอ้งร่วมรับผดิกบัลูกจา้งในผลแห่งละเมิดซ่ึงลูกจา้งไดก้ระท าไปในทางการท่ีจา้ง
นั้น
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ทบทวนประโยค 

วตัถุประสงคข์องค่าเสียหายเชิงลงโทษ คือ เพ่ือลงโทษจ าเลยและเพ่ือยบัย ั้งมิใหจ้ าเลยและบุคคลอ่ืน
กระท าการในลกัษณะอยา่งเดียวกนัอีกในอนาคต

ธงค าตอบ คือ The purpose of  punitive damages is to punish a defendant 

and to deter the defendant and others from committing similar acts 

in the future.
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ส ำหรับโครงสร้ำงประโยค

In a civil case, a plaint shall set forth clearly the nature of  the 

plaintiff ’s claims and the relief  applied for, as well as the allegations 

on which such claims are based.

ค าฟ้องตอ้งแสดงโดยแจง้ชดัซ่ึง 1. สภาพแห่งขอ้หาของโจทก ์2. ค  าขอบงัคบั 3. ขอ้อา้งท่ีอาศยัเป็น
หลกัแห่งขอ้หาเช่นวา่นั้น เป็นโครงสร้างขนานกนั คือ สามส่ิงดงักล่าวลว้นเป็นค านาม (n.) เช่ือม
ดว้ย and, as well as 
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ในสว่นท้ำยของประโยค … the allegations on which 

such claims are based … 

Which เป็น relative pronoun ท่ีท าหนา้ท่ีขยายค านามขา้งหนา้ใหช้ดัเจน ในท่ีน้ีค  านามคือ 
the allegation และหลงัค าวา่ which เป็นอนุประโยค (clause) เรียกส่วนขยายน้ีรวมกนัวา่ 
relative clause โดยอนุประโยคน้ีท าหนา้ท่ีขยายค าวา่ allegation (ท าหนา้ท่ีเหมือน
คุณศพัท—์adjective clause) 
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ในสว่นท้ำยของประโยค … the allegations on which 

such claims are based … 

พิจารณาต่อไปจะเห็นวา่ มีค  าบุพบท(preposition)  ค าวา่ on (preposition) อยูห่นา้ 
which โดยมาจาก the allegation which such claims are based on … 

เน่ืองจาก allegation ซ่ึงเป็นค านามท่ีท าหนา้ท่ีเป็นกรรมในส่วนท่ี relative clause หรืออนุ
ประโยคยอ่ยท่ีท าหนา้ท่ีขยายค านามจึงสามารถยา้ยบุพบท (preposition) ค าวา่ on ไปไว้
ขา้งหนา้ได ้which ได ้นัน่เอง 
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ในสว่นท้ำยของประโยค … the allegations on which 

such claims are based … 

ต่อมา … such claim … ค าวา่ such ท่ีน้ี เป็นค าน าหนา้นามประเภทหน่ึง (determiner) 

โดยมีความหมายวา่ of  the type previously mentioned (ของประเภทหรือลกัษณะท่ี
ไดก้ล่าวไปก่อนหนา้) ในประโยคน้ีหมายถึง claim ท่ีไดก้ล่าวไปก่อนตอนตน้ของโจทก์
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ประโยคท่ีน ำมำออกข้อสอบนีม้ำจำก
ประมวลกฎหมำยวิธีพิจำรณำควำมแพง่ 

ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความแพง่ ใชค้  าวา่ The Civil Procedure Code 

ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความอาญา ใชค้  าวา่ The Criminal Procedure Code

ประมวลกฎหมายอาญา ใชค้  าวา่ The Criminal Code 

ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย ์ ใชค้  าวา่ The Civil and Commercial 

Code 
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substantive law 

From Black’s Law Dictionary, substantive law is the part of  the law 

that creates, defines, and regulates the rights, duties, and power of  
parties. แปลไดว้า่ 

กฎหมายสารบญัญติั คือ ส่วนของกฎหมายท่ีสร้าง/ก่อ ใหค้  านิยาม และ ควบคุม สิทธิ หนา้ท่ี และ
อ านาจของคู่ความ คู่พิพาทหรือบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งไว ้substantive เป็น adj. ขยาย law ซ่ึงเป็น
ค านาม โดยสรุป คือ กฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งกบัสิทธิและหนา้ท่ีของบุคคลตามกฎหมาย 
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Substantive law is the part of  the law that creates, defines, and 
regulates the rights, duties, and power of  parties.

สังเกตไวยากรณ์โครงสร้างขนานในส่วนท่ีเป็นกริยา … creates, defines, and regulates 

และค านาม … the rights, duties, and power of  parties. โดยมี “and” เป็น
ตวัเช่ือม 
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ค าศพัทอ่ื์นท่ีน่าสนใจ เช่น นิยาม (define v.) หรือ ค  านิยาม (definition n.) right 

นอกเหนือจากความหมายวา่ ดา้นขวา ขวา หรือ ถูกตอ้ง ความหมายท่ีพบไดบ่้อย คือ สิทธิ มกัพบคู่กบั
ค าวา่ duty (หนา้ท่ี) และอาจคู่กบั liberty (เสรีภาพ)

ส่วนค าวา่ party(ies) นั้นมีไดห้ลายความหมาย ตอ้งอาศยับริบท (Context) การอ่านเน้ือหา
ขา้งเคียง เพ่ือใหก้ารแปลไดค้วามหมายท่ีถูกตอ้งในความหมายท่ีก าลงัใชอ้ยู ่
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procedural law 

Procedural law is the rules that prescribe the steps for having a right 
or duty judicially enforced… 

กฎหมายวธีิสบญัญติั คือ กฎเกณฑห์รือขอ้บงัคบัท่ีก าหนดขั้นตอนส าหรับการบงัคบัสิทธิหรือหนา้ท่ี
โดยศาล prescribe/state/set forth (v.) แปลวา่ ก าหนด หรือบญัญติั เป็นค าท่ีใชบ่้อยใน
ความหมายท่ีวา่กฎหมายมีการบญัญติัไวว้า่อยา่งไร ค  าวา่ judicial (adj.) โดยศาลหรือท่ีเก่ียวกบั
ศาล
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ค ำถำม ให้แปลเป็นภำษำองักฤษ 
(ข้อผู้ช่วยฯ สอบวนัเสำร์ท่ี ๑๕ มิถนุำยน ๒๕๕๖) 

มาตรฐานการพิสูจน์ท่ีก าหนดในคดีแพง่ต ่ากวา่มาตรฐานการพิสูจน์ท่ีก าหนดในคดีอาญา
เป็นอยา่งมาก ในคดีอาญา โจทกต์อ้งพิสูจน์โดยปราศจากเหตุอนัควรสงสยัวา่จ าเลย
กระท าความผดินั้น ส่วนในคดีแพง่ หากคู่ความฝ่ายท่ีมีภาระการพิสูจน์สามารถน า
พยานหลกัฐานมาสืบใหเ้ห็นวา่ขอ้อา้งของตนมีความน่าจะเป็นมากกวา่อยา่งอ่ืน หรือมี
ความน่าจะเป็นเกินกวา่ร้อยละหา้สิบวา่ขอ้อา้งของตนเป็นความจริง กไ็ดม้าตรฐานแลว้ 
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ธงค ำตอบ ให้แปลเป็นภำษำองักฤษ 
(ข้อผู้ช่วยฯ สอบวนัเสำร์ท่ี ๑๕ มิถนุำยน ๒๕๕๖) 

• The standard of  proof  (which is/that is) required in a civil case, is much 

lower than that required in a criminal case. In criminal cases, the prosecution 

has to/must prove beyond reasonable doubt that the defendant has 

committed the offence. Whereas in civil cases, the standard is met, if  the 

party with the burden of  proof  is able to/can adduce evidence to support 

that his/her claim is more probable than not or there is greater than 50 
percent chance that the claim is true.
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มำตรฐำนกำรพิสจูน์ท่ีก ำหนดในคดีแพง่ต ่ำกว่ำมำตรฐำนกำรพิสจูน์ท่ี
ก ำหนดในคดีอำญำเป็นอย่ำงมำก 

• The standard of  proof  (which is/that is) required in a civil case, is 

much lower than that required in a criminal case. 

• The standard of  proof, degree of  proof  (n.) มาตรฐานการพิสูจน์ หมายถึง 
ระดบั (degree/ level) ของการพิสูจน์ท่ีกฎหมายก าหนด 
(demanded/required/prescribed/stated/set forth) ไวใ้นคดีประเภทใด
ประเภทหน่ึง 
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passive voice 
verb “to be” and past participle (กริยำชอ่ง 3)

• The standard of  proof  (which is/that is) required in a civil case, is much 
lower than that required in a criminal case. 

• โครงสร้างท่ีใชใ้นประโยคแรกน้ี เรียกวา่ passive voice verb “to be” and past participle 

(กริยาช่อง 3) นิยมใชเ้ม่ือ ส่ิงท่ีรับการกระท าจากกริยานั้นเป็นส่วนส าคญัของประโยค เช่นในท่ีน้ี เนน้เร่ือง
มาตรฐานการพิสูจน์ ซ่ึงเป็น กรรมของกริยา required ท่ี(ถูก)ก าหนด 
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ยกตวัอย่ำง passive voice

• Eighty percent of  more than ๓๐๐,๐๐๐ inmates in the Thai 

penitentiary system are currently detained on drug related 
charges. ในปัจจุบนัร้อยละ ๘๐ ของผูต้อ้งขงัซ่ึงมีมากกวา่ ๓๐๐,๐๐๐ คน ในระบบ
ราชทณัฑข์องไทยตอ้งขงัในขอ้หาท่ีเก่ียวกบัยาเสพติด (ค าถาม ใหแ้ปลเป็นภาษาไทย 
ขอ้ผูช่้วยฯ สนามใหญ่ สอบวนัท่ี ๑๒ กมุภาพนัธ์ ๒๕๖๕)
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ยกตวัอย่ำง passive voice

• Interests, information about past purchases, health, and 

online behavior is also considered personal data as it 
could identify a person. ความสนใจ ขอ้มูลเก่ียวกบัการซ้ือสินคา้ในอดีต 
สุขภาพ และพฤติกรรมท่ีแสดงออกทางออนไลน์ กถื็อวา่เป็นขอ้มูลส่วนบุคคล ทั้งน้ี
เพราะท าใหส้ามารถระบุตวับุคคลไดเ้ช่นเดียวกนั (ค  าถาม ใหแ้ปลเป็นภาษาไทย ขอ้
ผูช่้วยฯ สนามเลก็ สอบวนัท่ี ๒๖ มิถุนายน ๒๕๖๕)
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The standard of  proof  required in a civil case, is 

much lower than that required in a criminal case. 

• Is much lower than … แปลใหค้รบ ไม่ใช่แค่ ต ่ากวา่ แต่ ค  าถามใชค้  าวา่ ต ่ากวา่อยา่งมาก

• Lower … than … , higher … than ต ่ากวา่ สูงกวา่ “มาก” much ในท่ีน้ี เป็น adv. ขยาย adj. 

(lower) ตรงขา้มกบั “เลก็นอ้ย” อาจเห็นการใชค้  าวา่ “slightly”  

• Much lower/higher/greater than … ต ่ากวา่ สูงกวา่ มากกวา่มาก

• Slightly lower/higher/greater than … ต ่ากวา่ สูงกวา่ มากกวา่เลก็นอ้ย
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The standard of  proof  required in a civil case, is much 

lower than that required in a criminal case. 

• Much ค าน าหนา้นาม (determiner) หมายความวา่ มาก มกัใชใ้นแง่ลบ เช่น There is 

so much work/ traffic. I did not get much sleep. (such ท่ีเรียนไปก่อน
หนา้กเ็ป็นประเภทหน่ึงของค าน าหนา้นาม) 

• การทดสอบความเขา้ใจในการอ่านบทความภาษาองักฤษ (Reading comprehension) 

ตวัอยา่งประเภทค าถาม ค าถาม (Question) “What does the word … in 

paragraph …, line … refer to?” ค าวา่ … ในยอ่หนา้ท่ี … บรรทดัท่ี … อา้งถึง
อะไร 
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• ค าถามเร่ือง Reference of  Pronounce หรือ สรรพนามค าน้ีแทนค านามค าใด 
(antecedent) หลกั คือ สรรพนามตอ้งแทนค านามท่ีกล่าวมาก่อนหนา้น้ี สรรพนามมกัแทน
ค านามตวัท่ีติดกบัสรรพนามมากท่ีสุด และมกัจะเป็น topic noun ในเน้ือหานั้น

• ในกรณีท่ีมีค  านามในประโยคเดียวกนัอยูข่า้งหนา้หรือในประโยคขา้งหนา้มากกวา่หน่ึงค า สังเกต
ก่อนวา่สรรพนามดงักล่าวเป็นรูปเอกพจน์หรือพหูพจน์ ทั้งอาจตอ้งอ่านประโยคขา้งหนา้ และ
ประโยคท่ีเป็นจุดอา้งอิงในค าถามเพ่ือความหมายท่ีถูกตอ้งอีกคร้ัง (พิจารณาบริบท)
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• The standard of  proof  required in a civil case, is much 

lower than that required in a criminal case. 

• What does the word “that” refer to? (Pronoun, referring 

to a specific thing previously mentioned, known, or 
understood.)
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• That ในประโยคน้ี เป็น ค าสรรพนาม ใชแ้ทนค านามท่ีไดก้ล่าวไปขา้งตน้ … ใน
ประโยคน้ี That refers (อา้งถึง หมายถึง) to “the standard of  

proof ” 
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• ในคดีอาญา โจทกต์อ้งพิสูจน์โดยปราศจากเหตุอนัควรสงสยัวา่จ าเลยกระท าความผดิ
นั้น 

• In criminal cases, the prosecution has to/must prove 

beyond reasonable doubt that the defendant has 
committed the offence. 
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beyond reasonable doubt ปรำศจำกข้อสงสยัตำมควร 

• If  the robbers plead not guilty, the police will have to 
prove the case beyond reasonable doubt. ถา้พวกผูชิ้งทรัพยใ์หก้าร
ปฏิเสธต ารวจจะตอ้งพิสูจน์คดีจนปราศจากขอ้สงสยัตามควร (ขอ้สอบสมยัท่ี 74 ให้
แปลเป็นภาษาไทยในส่วนกฎหมายอาญาและกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา) 

27



• ส่วนในคดีแพง่ หากคู่ความฝ่ายท่ีมีภาระการพิสูจน์สามารถน าพยานหลกัฐานมาสืบให้
เห็นวา่ขอ้อา้งของตนมีความน่าจะเป็นมากกวา่อยา่งอ่ืน หรือมีความน่าจะเป็นเกินกวา่
ร้อยละหา้สิบวา่ขอ้อา้งของตนเป็นความจริง กไ็ดม้าตรฐานแลว้ 

• Whereas in civil cases, the standard is met, if  the party 

with the burden of  proof  is able to/can adduce evidence 

to support that his/her claim is more probable than not 

or there is greater than 50 percent chance that the claim is 
true.
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Whereas (conjunction—conj.) เช่ือมประโยค ใจควำม ประโยคข้ำงหน้ำและข้ำงหลงั
จะมีควำมหมำยไปในทำงตรงกนัข้ำมกนั มกัถกูหยิบยกขึน้มำในเชิงเปรียบเทียบกนั 

(ในขณะที่, while) 

• ตวัอยา่งการใช ้whereas 

• In Europe, privacy policy often dictates intervention from the state, 

whereas in the US, in many cases, it is up to the individuals to protect 
their privacy. ในยโุรปนโยบายเก่ียวกบัความเป็นส่วนตวับ่อยคร้ังก าหนดใหเ้ป็นการแทรกแซงโดย
รัฐหรือเป็นหนา้ท่ีของรัฐท่ีจะช่วยตรวจสอบดูแล ในขณะท่ีในสหรัฐอเมริกา ในหลายๆ กรณีจะข้ึนอยูก่บั
บุคคลแต่ละบุคคลท่ีจะตอ้งด าเนินการคุม้ครองความเป็นส่วนตวัดว้ยตนเอง (ส่วนหน่ึงของเน้ือหาขอ้สอบ
ความเขา้ใจในการอ่านบทความภาษาองักฤษ สนามเลก็ วนัท่ี 19 พฤษภาคม 2561)
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• Burden of  proof  (n.) ภาระการพิสูจน์ a party’s duty to prove a disputed assertion 

or charge หนา้ท่ีของคู่ความท่ีจะตอ้งพิสูจนข์อ้กล่าวอา้งหรือกล่าวหาท่ีพิพาทกนัอยู่

• burden (n.) ภาระ หนา้ท่ี proof  (n.) การพิสูจน์ การแสดงใหเ้ห็นวา่ส่ิงใดส่ิงหน่ึงนั้นเป็นความจริง 
prove (v.)

• A dispute (n.) conflict, controversy, disagreement, argument 

• Dispute (v.) disagree 
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• Adduce – often passive, formal มกัพบใชใ้นรูป passive และอยา่งเป็นทางการ 
แปลวา่ อา้งเป็นพยานหลกัฐาน (to cite as evidence)

• ท่ีจะอา้ง to be adduced

• The evidence adduced by the parties must be relevant to the 
issue of  the case. พยานหลกัฐานท่ีจะถูกสืบพยานหรือถูกกล่าวอา้งโดยคู่ความนั้นจะตอ้ง
เก่ียวขอ้งกบัประเดน็ของคดี 
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• Relevant (adj.) แปลวา่ เก่ียวขอ้ง ตรงประเดน็ Relevance (n.) 

• Irrelevant (adj.) แปลวา่ ไม่เก่ียวขอ้ง ไม่ตรงประเดน็  

• Issue (n.) ประเดน็ 

• Evidence (n.) ในความหมายของพยานหลกัฐานนั้น พจนานุกรมใหค้  านิยามวา่ something that 

tends to prove or disprove the existence of  an alleged fact. บางส่ิงบางอยา่ง ซ่ึงรวมถึง
ค าเบิกความ เอกสาร วตัถุท่ีจบัตอ้งได ้ท่ีสามารถใชพ้ิสูจน์หรือหกัลา้งขอ้เทจ็จริงท่ีกล่าวอา้งข้ึน
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• to support that his/her claim is more probable than not 

• or there is greater than 50 percent นึกถึงท่ีกล่าวไปก่อนหนา้ much/slightly greater 

than… 

• Standard of  proof  มาตรฐานการพิสูจน์ ในคดีแพง่ (a civil case/proceeding) จะใช้
มาตรฐาน preponderance of  evidence หรือ balance of  probabilities เป็นการชัง่น ้ าหนกั
พยานวา่ฝ่ายใดมีความน่าเช่ือถือกวา่กนั ศาลกจ็ะตดัสินใหฝ่้ายนั้นชนะคดี
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• Preponderance of  evidence/ balance of  probabilities (a superiority in weight, 
power, importance, or strength) มีความเหนือกวา่ในเร่ืองของน ้าหนกัหรือความน่าเช่ือถือ อ านาจ 
ความส าคญั หรือ พละก าลงั

• Chance, opportunity (n.) โอกาส 

• True ความจริง 
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• ท าใหนึ้กถึงค าถามประเภท true or false … 

• กรณี การทดสอบความเขา้ใจในการอ่านบทความภาษาองักฤษ (Reading comprehension) อาจพบ 
ค าถาม (Question) According to paragraph …/ passage, all of the following are 

true (of  …) EXCEPT: (a)(b)(c)(d). 

• According to the passage, all of the following are true of  the standard of  

proof  EXCEPT …. 
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• กรณี การทดสอบความเขา้ใจในการอ่านบทความภาษาองักฤษ (Reading 

comprehension) อาจพบ ค าถาม (Question) ทดสอบความรู้เร่ืองค าศพัท ์… 

• The word “…” in the passage is closest in meaning to …

• What does “…” mean?

• อาจจะมีการระบุ ต าแหน่ง เช่น in paragraph …. line ….
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